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Ха си ло ва Г.

Язык худо жес твенных 
произведе ний  

Азизы Джа фар заде

Ис поль зо ва ние фоль кло риз мов в ху до же ст вен ном твор чест­
ве на род но го пи са те ля Азер байджа на Ази зы Джа фар за де, преж де 
все го, вы те кает из при вя зан нос ти пи са те ля к на род ной жиз ни, бы ту, 
вмес те с тем, глу бо чай ше го зна ния его обы чаев и тра ди ций, мыш­
ле ния и соз на ния. Все расс мот рен ные об раз цы по ка зы вают, что из 
мо ти вов этих фольклор ных эле мен тов, баяты, пос ло виц, по го во рок, 
ве ро ва ний пи са тель твор чес ки поль зо вал ся с оп ре де лен ной целью, 
для до пол не ния мыс ли, предс тав ле ния об ра за, раск ры тия сю жет ных 
де та лей и пр. Об ра ще ние к жан рам и об раз цам уст ной на род ной ли­
те ра ту ры, прив не ся в произ ве де ния пи са те ля жи вой язык, ро ман ти­
чес кий наст рой, силь ные ха рак те ры, обо га тил и его ху до же ст вен ную 
за вер шен нос ть. Ти пи зи руя ин ди ви ду аль ный ха рак тер и чер ты каж до­
го выб ран но го об ра за, ге роя в ху до же ст вен ных произ ве де ниях, пи­
са тель соз дает в ре чи сооб раз но этим пер со на жам опи са ние, порт­
рет ные чер ты.

Клю че вые сло ва: фоль кло ризм, твор чест во, пи са тель, Ази за 
Джа фар за де.

Hasilova G.

Language of art works  
of Aziza Jafarzade 

Use folklorizms in art creativity of Azerbaijan national writer Aziza 
Jafarzade, first of all, follows from attachment of the writer to national 
life, a life, at the same time, the most profound knowledge of its customs 
and traditions, thinking and consciousness. All considered samples show 
that from motives of these folklore elements, proverbs, sayings, beliefs the 
writer creatively used with a definite purpose, for addition of thought, rep­
resentation of an image, disclosure of subject details and so forth. The ap­
peal to genres and samples of oral national literature, having introduced in 
works of the writer a living language, a romantic spirit, strong characters. 
Typifying individual character and lines of each chosen image, the hero 
in works of art, the writer creates in the speech in compliance with these 
characters the description, portrait lines.

Key words: folklorizm, creativity, writer, Aziza Jafarzade.
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Азиз Джа фар за де көр кем  
шы ғар ма ла ры ның ті лі 

Азер бай жан ха лық жа зу шы сы Азиз Джа фар за де нің көр кем шы­
ғар ма ла рын да фольклор ды көп пай да ла нуы, бә рі нен бұ рын, жа зу­
шы ның ха лық өмі рі не, тұр мы сы на ты ғыз бай лау лы бо луымен бір ге, 
ха лық өмі рі ту ра лы те рең бі лім мен ой лауы ның мол ды ғы нан деп бі ле­
міз. Бар лық ке йіп кер лер бей не сін са ра лайт ын бол сақ, фольклор лық 
эле ме нт тер са ры ны нан кө ріп отыр ға ны мыз дай, бәйіт тер ді, ма қал дар 
мен мә тел дер ді, жа ңы лт паш тар ды жа зу шы ойды то лық ты ру үшін, 
сю жет тік де таль дарды ашу үшін, ке йіп кер бей не сін бе ру сияқ ты 
бел гі лі бір мақ сат тар мен қол дан ған. Ха лық ауыз әде биеті нің жанр­
ла ры мен үл гі ле рін пай да ла на оты рып жа зу шы шы ғар ма сы на көр кем 
тіл, күш ті ха рак тер, ро ман ти ка лық кө ңіл­күй сый ла ды. Шы ғар ма ның 
көр кем дік ше шім табуын  байыт ты. Көр кем шы ғар ма да ғы таң дал ған 
ке йіп кер бей не сі нің же ке ле ген си пат та ры мен бел гі ле рін жал пы лан­
ды ра оты рып, жа зу шы өзін дік си пат тау лар мен порт рет тік түр лер ді 
жа сап шы ғар ды.

Тү йін  сөз дер: фоль кло ризм, шы ғар ма шы лық, жа зу шы, Ази за 
Джа фар за де.
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Один из важ ных ис точ ни ков пись менной ли те ра ту ры свя зан 
с ис поль зо ва нием фольклор но го язы ка. Отш ли фо вы ваясь в те-
че ние вре ме ни в ве ре, мыш ле нии, соз на нии на ро да, до шед шие 
до се год няш не го дня раз лич ные вы ра же ния-бла го по же ла ния, 
мо лит вы, прок ля тия, пос ло ви цы, по го вор ки и пр., на чи ная с 
клас си чес ко го пе ри ода, прев ра ти лись в глав ный язы ко вый эле-
мент на шей сов ре мен ной ли те ра ту ры. Эти сло ва своей сжа той, 
ла ко нич ной ма не рой, об раз ностью прев ра ти лись в под руч ное 
средс тво пи са те ля в предс тав ле нии, порт рет ном изоб ра же нии, 
ти пи за ции ге роя и т.п. В пол но цен ном, реаль ном изоб ра же-
нии на род но го бы та, при вя зан ный к этой жиз ни мас тер сло ва 
ссы лает ся на соот ве тс твую щий язы ко вый факт – фольклор ный 
язык. В этом кон текс те зна ко мая с обы чаями и тра ди циями на-
ро да Ази за Джа фар за де то же в язы ке своих ро ма нов выс ту па ла 
со схо жих по зи ций. В та ких ро ма нах ли те ра то ра, как «Alәmdә 
sәsim var mәnim» – «В ми ре есть и мой го лос», «Vәtәnә qayıt», – 
«Вер нись на Ро ди ну», «Yad et mәni» – «По мя ни ме ня», «Eldәn 
elә» – «Из края в край» ши ро кое мес то уде ля лось свя зан ным с 
уст ной ли те ра ту рой бла го по же ла ниям, мо лит вам, прок ля тиям, 
пос ло ви цам, по го вор кам. 

Ти пи зи руя ин ди ви ду аль ный ха рак тер и чер ты каж до го выб-
ран но го об ра за, ге роя в ху до же ст вен ных произ ве де ниях, пи-
са тель соз дает в ре чи сооб раз но этим пер со на жам опи са ние, 
порт рет ные чер ты. Ми ро во зз ре ние, быт, гра мот ность, по ло же-
ние в об ще ст ве и т.д. пи са те ля об ра щает ся при предс тав ле нии 
оп ре де лен ных об ра зов к язы ко вым эле мен там, соору жен ным 
на соот ве тс твую щих упо доб ле ниях, срав не ниях, эпи те тах-ме-
та фо рах. В это вре мя боль шинс тво выб ран ных при предс тав ле-
нии ав то ром об ра за, пер со на жа вы ра же ний, фра зе оло ги чес ких 
обо ро тов опи рает ся на го то вые вы ра же ния, отш ли фо ван ные в 
ре чи на ро да, его жиз нен ном опы те. И в твор чест ве Ази зы Джа-
фар за де порт рет ные чер ты, при ро да, ха рак тер об ра зов опи рает-
ся на фольклор ные вы ра же ния, взя тые из на род ной раз го вор-
ной ре чи:

«Ты ис сох ший пень, ста ру ха, мо лод цы Адиль-хан Ге рая не 
мо гут от та кой, как ты, ди тя соз дать! [4, 5], «В твоих гла зах в 
тем но те и куст мо жет верб лю дом ка зать ся…» [4, 296]. В ро-
ма не «Vәtәnә qayıt» – «Вер нись на Ро ди ну» на пав ший на на-
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род Ос ман-бек вы хо дит к по жи лой жен щи не, 
ста ру хе Сев ги ли, не мо ля щая вра га о по мо щи 
ста ру ха прок ли нает его. Го во ря «Я ро жу еще 
мно гих де ву шек по име ни Гюль шад, Су ма, Га-
ран фил…» ста ру ха не сги бает ся пе ред вра гом. 
Же лающий вон зить свой меч в жи вот ста ру хи 
Ос ман ос ко рб ляет её. В на ро де вы ра же ние «ис-
сох ший пень» ис поль зует ся в раз лич ной се ман-
ти ке. Да вая это вы ра же ние, ис поль зуемое в зна-
че нии «прег ра да», «бесп ло дие», «ста рос ть», в 
ре чи вра га, пи са тель по ка зал и по жи лой воз раст 
жен щи ны-ма те ри, её «прев ра ще ние в прег ра ду» 
для вра га, и вмес те с тем, раск рыл неу ва же ние 
вра га к жен щи не, внут рен не гру бую, разв ра щен-
ную его на ту ру. 

Или из ро ма на «Yad et mәni» – «По мя ни 
ме ня» речь, не соот ве тс твующую на ту ре Гюл-
лю в при су тс твии муж чин пи са тель до но сит до 
чи та те ля тон ким на ме ком: «… Но вос ть бы ла 
нас только неж дан ной, что, да же обыч но не лю-
бя щий прис лу ши вать ся к женс ким но вос тям, 
пе ре су дам Сах хат спус тил ся во двор, нап ра вил-
ся к тен ди ру. И отец его был там. Обыч но «ук-
ры вав шаяся да же от во робья» ба буш ка Гюл лю, 
от ужа са ус лы шан ной но вос ти за быв обо всем 
на све те, да же о при су тс твии Мол лы Алиаб ба-
са, го во ри ла…» [5, 27]. Про ник ший в женс кий 
ха рак тер, тон кос ти на ту ры пи са тель в своем ро-
ма не «Vәtәnә qayıt» – «Вер нись на Ро ди ну» так 
под чер ки вает преуве ли че ния, расс каз с упое-
нием о неиз ве ст ных ей ве щах ба буш ки Гюль-
са нам: 

«По дож ди, жен щи на, го во рит, что все го 
один ре бе нок раз дав лен … в твоих гла зах в тем-
но те и куст мо жет верб лю дом ка зать ся» [4, 296].

Ис поль зо ва ние на род ных вы ра же ний в твор-
чест ве Ази зы Джа фар за де, с дру гой сто ро ны, 
вы те кает из ме ха низ ма до не се ния сос тоя ния 
об ра зов, су ще ст вую щих си туаций ху до же ст-
вен ным язы ком. В этой груп пе вы ра же ний об-
ра зы соз дают об щее предс тав ле ние у чи та те ля 
о своих собст вен ных труд нос тях, по ло же нии, в 
ко то ром ока за лись, же ла ниях и пр.: «Дияр, ты 
же хо лос той па рень, а я, как го во рит ся, «на де ла 
пок ры ва ло вдовс тва, бу ду чи на по ло ви ну де вуш-
кой, на по ло ви ну не ве ст кой» и еще «ос тал ся по-
рох в по ро хов ни цах», как го во рит моя свек ровь» 
[4, 295]. .

«Иму ще ст ва нет, чтоб заб рал враг, ве ры нет 
– что бы шайт ан» [4, 44], «ког да род нил ся с та-
ким че ло ве ком, как Ас кер-бек (пес с под держ кой 
вол ка за да вит), на свадь бе участ во вал и кров ный 
враг Хос ров-ага. [4, 143]. «А мне бояться уже 
позд но. Че го бояться лив ня то му, кто под дож-

дем по бы вал?» [4, 267]. «Каж дый дол жен од ну 
жиз нь, од на есть и у ме ня» [4, 267]. 

Су ще ст вует нес колько на род ных вы ра-
же ний, бла го по же ла ний, прок ля тий, вс тре-
чающих ся в ху до же ст вен ном нас ле дии Ази зы 
Джа фар за де, ког да пов тор ное ис поль зо ва ние 
оди на ко вых вы ра же ний в ус тах раз лич ных 
об ра зов вы те кает из глу би ны поэти чес кой со-
дер жа тель ности этих идиом, вы ра же ний. В 
ро ма не «Vәtәnә qayıt»- «Вер нись на Ро ди ну» 
Су реййя-ха нум со ст ра хом, что дочь её ни са-
бей им ока жет ся в ру ках вра га, го во рит: «Де-
вуш ку заб ра ли у ме ня. Бо же, пе пе ли ще мое с 
холм бу дет, что мне де лать, Ал лах, ку да об ра-
тить ся? По мо ги, о бо же, ты сам мне по мо ги...» 
[4, 7]. А на дру гой ст ра ни це ро ма на прок ля тие 
ма те ри Гюльни сы дает ся на ос но ве оди на ко во-
го на род но го вы ра же ния: «Бед ное ди тя, ес ли 
бы сей час бы ла здесь, и ты дав но уже выш ла 
бы за муж, и я уви де ла бы ли цо вну ка, ста ла 
бы ба буш кой. Да чтоб сту ча ли две ри вра га, пе-
пе ли ще бы ло с холм…». В идиоме «Küllüyün 
tәpәcәn olması»- «пе пе ли ще с холм» поэти чес-
кий смысл, увя зы ваясь с «сго ра нием че ло ве-
ка», «унич то же нием», «пов тор ным восп ла ме-
не нием» и «пе ре ва ли ва нием» пеп ла, вы ра жает 
боль шую ве ли чи ну го ря. Ес ли в пер вом слу чае 
это вы ра же ние нап рав ле но на бе ду, ко то рая 
мо жет прик лю чить ся с об ра зом, во вто ром мо-
мен те зву чит в ка че ст ве мо лит вы-прок ля тия, 
ад ре со ван но го вра гу. 

В той же по зи ции в ро ма не «Из края в край» 
идиома «qabağına çöp atan olmayıb» « ник то и 
суч ка-со ло мин ки не подб ро сит» пов тор но ис-
поль зо ва лась в от но ше нии раз лич ных об ра зов:

«...Не оби жа ли ее из-за то го, единст вен ная 
дочь. Тю бе тей ку на де ла, плат ком пок ры лась, 
вуаль на де ла, в па ра нд жу обер ну лась. Зак ры ва-
лась, не зак ры ва лась, все рав но ник то со ло мин-
ки не подб ро сит...» [4, 247]. 

«Ду ма ла: «Ин те рес но, ко му при рав нял ме-
ня? Кто подб ро сил со ло мин ку? Зна ла бы, ду шу 
бы от ня ла» [6, 62]. 

В произ ве де ниях, вы те кающих из бо лее 
близ ко го зна ния Ази зы Джа фар за де на род ной 
жиз ни и бы та ис поль зо ва ние фольклор но го язы-
ка иног да ох ва ты вает це лое со бы тие, по ло же-
ние. В ро ма не пи са те ля «Eldәn-elә» – «Из края в 
край» бы то вой раз го вор соб рав ших ся сельс ких 
жи те лей, пред по ла гав ших кра жу дер ви шем до-
че ри Яр му хам ме да, в этом эпи зо де был пост роен 
так, что хо тя от дель ные име на и не бы ли да ны, 
раз лич ное от но ше ние к со бы тию обоб щает ся на 
ос но ве на род ных вы ра же ний:
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«-Да же сы на у те бя нет. Нап рас но, Не сыпь 
соль на ра ну и без то го огор чен но го муж чи ны» 
[6, 173]. «- Да! Так и бу дет да!... Кто не бьет дочь, 
тот бьет по своим ко ле ням. Не приз на ли хле бо-
соль ные семьи прек рас ных, дос той ных юно шей 
своего на ро да, от да ли хо дя ще му по дво рам ни-
ще му дер ви шу пус тынь…» [6, 174]. «-Да за бе рет 
Ал лах ва ше тер пе ние. Это судь ба... Или каж дая 
мать по же рт во ва ла бы жиз нью ра ди этой де вуш-
ки...При вет ли вая, раз го вор чиая. Тог да все го-
во ри ли: «Ког да Ал лах дает, пус ть дает та кую. 
Единст вен ная…свя тая. И что те перь слу чи лось? 
Не зная су ти де ла, что вы на ле те ли как во ро ну и 
кор шу ны на этих бе до лаг? Го то вы ск ле вать гла-
за как во ро ны» [6, 175]. «- Не око чу ри лась, в ад 
не по па ла. Путь бу дут це лы мои пор тян ки, и де-
вуш ки лишь не на хо ди лись! Чем плох мой брат 
двою род ный!» [6, 176].

Не ма лая час ть на род ных вы ра же ний свя за на 
с бла го по же ла ниями и прок ля тиями, где в ху до-
же ст вен ных произ ве де ниях проис хож де ние, ве-
ра, мыш ле ние, мен та ли тет об ра за, на ря ду с те ми 
или ины ми средс тва ми, оп ре де ляет ся и на ос-
но ве оди на ко вых эле мен тов язы ка. И из на ше го 
фоль кло ра из ве ст но, что «клят вы, мо лит вы, бла-
го по же ла ния, прок ля тия, яв ляясь сис тем ны ми 
про дук та ми ве ры и убеж де ний, сфор ми ро ван-
ных ар хаичес ким мыш ле нием, се ми оти зи руют 
древ ние предс тав ле ния, вз гля ды, возз ре ния лю-
дей, а так же от но ше ние ве ры к вы ра же нию и 
сло ву» [1, 3].

Вы де ляемые ха рак тер ны ми осо бен нос тя ми, 
соот ве тс твующи ми фор му ла ми бла го по же ла-
ние, мо лит ва и прок ля тия, от ли чая в ка че ст ве 
эти ке та на род ной ре чи в ху до же ст вен ных произ-
ве де ниях ге роев, ожив ляет этим эти ке том их 
соз на ние, ве ру и эмо циональ ность. Ох ва чен ная 
в твор чест ве Ази зы Джа фар за де, осо бен но ро ма-
нах, сре да предс тав ляет со бой му суль манс кий 
Вос ток, его быт, ми ро во зз ре ние, об раз жиз ни, 
жиз нь. Ве ра, свя зан ная с ис ла мс ким мыш ле нием 
в вос точ ном соз на нии, на хо дит свое от ра же ние 
в ми фо ло ги чес кой об раз нос ти. В ро ма нах в ре-
че вых эти ке тах, свя зан ных с бла го по же ла ниями 
об ра зов Ал ла ху, его древ нее, ли те ра тур ное су ще-
ст во ва ние, че ло ве чес кая судь ба, нап рав лен ность 
жиз ни сох ра няет ся ми фо ло ги чес кой ве рой: «Да 
ус лы шит Все выш ний из твоих уст» [6,  111]. «Да 
воз даст Ал лах те бе в ином ми ре...» [6, 296]. «Да 
при мет Бог каж дое ва ше по же ла ние» [6, 291]. 
«Да при даст Ал лах си лу твоим ру кам!» [5, 294. 
«Да сде лает Ал лах вас обес пе чен ным!», [5, 296]. 
«Дву мя деть ми дер жусь за этот мир, сде лай моих 
де тей с ты ся ча ми вет вей», [5,  62]. «Да сох ра нит 

те бя Ал лах, да сде лай те бя Ал лах счаст ли вым, 
ма шал лах» [4, 63]. Ука зан ные бла го по же ла ния-
мо лит вы, об рет шие наи боль шую ис поль зуе мос-
ть вы ра же ниями в на род ной ре чи, бы ли прив-
не се ны в пись менную ли те ра ту ру пи са те лем, 
ав то ром без до пол ни тель ной крас ки, эс те ти ко-
ху до же ст вен но го до бав ле ния. В линг вис ти чес-
ких эле мен тах ука зан ных произ ве де ний так же 
су ще ст вует оди на ко вый мо мент. В ро ма не «Yad 
et mәni» – «По мя ни ме ня» Гад жи Да вуд, под няв 
Ко ран над го ло вой ск ло нив ше го ся пе ред ним 
Ас кер-бе ка, го во рит: «Идя, ди те мое, да бу дет 
над то бой взг ляд Ал ла ха, ми лос ть про ро ка, не 
за зуб рит ся меч ис ла ма, всег да с по бе дой ко лы-
шет ся зна мя слав но го сул та на» [5, 95].

Из ве ст но, что фор мы бла го по же ла ний, прок-
ля тий, свя зан ные с са мы ми пер вич ны ми предс-
тав ле ниями, раз мыш ле ниями, вос хо дят к яв-
ляющей ся на шей зна ме ни той Огуз на ме «Кни ге 
от ца моего Кор ку та». И ми фи чес кий ко рень, и 
поэ тич ность от дель ных об ря дов, ри туалов, раз-
лич ных ге роев, ска зан ных от дель но Де де Кор-
ку том бла го по же ла ний, мо литв, прок ля тий, 
древ ние. Под черк нем, что ин то на ция, плав ность 
– ли ризм этих вы ра же ний в оп ре де лен ном смыс-
ле сох ра няет ся в се год няш ней раз го вор ной ре чи. 
В ро ма не Ази зы Джа фар за де «Eldәn-elә» – «Из 
края в край» бла го по же ла ние па лом ни ка има ма 
Рзы Зей на лаб ди ну сов па дает с оди на ко вой ар ха-
ич ной язы ко вой ин то на цией: «Кто ты, от ку да? 
Не знаю, сы нок! Будь под ми ло сер дием Ал ла ха. 
Ког да дой дешь до моих лет, вст реть чест но го 
дру га. Ес ли бы не ты, рань ше пе ре мет ной сум ки 
своей сам бы ос тал ся на этих до ро гах.. Все выш-
ний сам един, ра ди единс тва опо рой – по мощью 
пус ть  станет, сбе ре жет те бя от бед зем ли и не ба, 
ди те мое! Ес ли есть отец-ак са кал – гла за от ца, 
ес ли есть мать по жи лая – её гла за пус ть не пе-
ре станут смот реть на до ро ги. Ес ли есть брат иль 
сест ра, пус ть ни ког да не при чи тают над то бой 
«вай, брат наш» [6, 80].

На ря ду с на род ны ми вы ра же ниями, вы те-
кающи ми не пос редст вен но из ис ла мс кой ми фо-
ло гии, с уст об ра зов зву ча бла го по же ла ния, мо-
лит вы, свя зан ные с раз лич ны ми ве ро ва ниями и 
убеж де ниями, в боль шей сте пе ни об ра щает на 
се бя здесь вни ма ние в ка че ст ве ин ди ви ду ально-
го ре че во го эти ке та: 

«Пус ть нав сег да го рит све тильник «Ди ри Ба-
ба» [4, 291].

«Да сох ра ни те бя гос подь, кля нусь тем тен-
ди ром с хле бом, в прок ля тых руи нах су ки но го 
сы на и баш мач ник стал поэ том, пре тен дует на 
на пи са ние сти хот во ре ния» [5, 237].
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«Брат, ра ди Хаз ре та Аб ба са не ра зыг ры вай 
ме ня!...» [5, 148]. .

В от ли чие от бла го по же ла ний, в твор чест ве 
А.Джа фар за де прок ля тия свя за ны с бо лее ори ги-
наль ным со дер жа нием, фор му ла ми. Поэти чес-
кий мо мент этих вы ра же ний, от дель но оз ву чен-
ных язы ком женс ких ге ро инь, осо бо си лен.

«Хо лоп, пе пел те бе на го ло ву, что ты тут де-
лаешь? Ты ра бо тать при шел но силь щи ком, или 
смот реть на ма ту шек (matışqa – об ра ще ние к 
русс ким де вуш кам в ста ром Ба ку) [5, 187]. 

«Ес ли это ложь, то пус ть Ал лах от ру бит все 
твои це пи...» [ 5, 120]. 

«Да уне сет те бя чер ный ве тер! По че му не 
ум решь еще» [6, 190].

«Чтоб не ви де ла ты в своей жиз ни дня хо ро-
ше го, чтоб ты не был счаст ли ва! Эй жен щи на, 
чтоб твою сты до бу пос ко рее чер ные мес та прик-
ры ли, ты рас сеяла враж ду меж ду бра том и сест-
рой...» [6, 190.]. 

Наб лю дают ся в раз го вор ной ре чи ро ма нов и 
сок ра ще ние пол но го ва ри ан та и по да ча в ко рот-
ких вы ра же ниях ря да прок ля тий. Толь ко в поэти-
чес кой фор ме эти вы ра же ния ис поль зуют ся как 
до пол ни тель ный оп ре де ли тель, ука зы вающий 
зна ко вос ть суб ъек та, к ко то ро му об ра щают ся и 
от но сят ся. Час то вс тре чающиеся в раз го вор ной 
ре чи эти вы ра же ния в твор чест ве Ази зы Джа-
фар за де ча ще вс тре чают ся в ви де на род но го 
язы ко во го эле мен та: «Аааз, ааз, эй де вуш ка, эй 
Гю ле бе тин, эээй… Аааз, мо жет за ве дешь этих 
кур и цып лят в ку рят ник. Не ви дишь раз ве, идет 
в чер ное оде тый враг!...» [4, 37]. «... Яр му хам мед 
ни ра зу не под нял на нее ру ки, как всег да, ска зав 
«эхх, ск ри вив шая рот», от ру гал её» [6, 151]. «... 
Ра ди Ал ла ха, Рей хан, не те ре би эту из му чен ную, 
жал ко ее» [6, 48].  

Как из ве ст но, воз ник но ве ние от но ся щих ся 
к са мым древ ним на шим вы ра же ниям бла го по-
же ла ний, мо литв, прок ля тий вы те кает из де мо-
нс тра ции че ло ве ком своего от но ше ния к «хо-
ро ше му», «пло хо му» в бы ту, жиз ни, из ве ры в 
доб ро го и зло го ду ха. «Клят ва, мо лит ва, прок ля-
тие, яв ляясь не пос редст вен но ти пом раз го вор но-
го эти ке та, в дей ст ви тель ности, бу ду чи свя за ны 
с ар хаичес ки ми ми фо ло ги чес ки ми возз ре ниями, 
предс тав ляют со бой тип текс та с ми фо ло ги чес-
ки-ма ги чес кой ст рук ту рой, от ра жаю щей ве ру в 
ма ги чес кую си лу сло ва, чувс тво древ ней свя зи 
с ним. Не де лая ко рен но го раз ли чия меж ду сло-
вом и ука зы ваемым им (клят вой, а так же мо лит-
вой, бла го по же ла нием, прок ля тием) объек том, в 
этом кон текс те отоб ра жает ар хаичес кое соз на-
ние, ви дя щее сло во с те лом в од ном ря ду» [1, 3]. 

Сре ди об раз цов на род но го твор чест ва пос-
ло ви цы и по го вор ки яв ляют ся од ним из важ ней-
ших ис точ ни ков, от ку да под пи ты вает ся пись-
менная ли те ра ту ра. Осо бен но ши ро кая га ле рея 
пер со на жей в сфе ре про зы, круп нообъем ных 
ро ма нах и по вес тях, диф фе рен ци ро ван ные яв ле-
ния и обоб щающее от но ше ния к этим со бы тиям 
всег да тре бо ва ли ла ко нич ной ма не ры вы ра же-
ния в язы ке, соз на нии пи са те ля. Ми ро во зз ре ние, 
ха рак тер, ин ди ви ду аль ный мир от дель ных ге-
роев, ав то рс кое от но ше ние к яв ле ниям и со бы-
тиям в произ ве де нии счи тает соот ве тс твующие 
обоб ще ния важ ны ми, что ка че ст вом в на род ном 
твор чест ве в боль шей сте пе ни свя за на с се ман-
ти кой пос ло виц, по го во рок. С дру гой сто ро ны, 
зак реп ле ние своего кон цеп ту ально го ито га на 
оди на ко вом ма те ри але под ня ты ми в произ ве де-
ниях мно гос то рон ни ми нравст вен ны ми и вос-
пи та тель ны ми воп ро са ми бо лее це ле со об раз-
но. Так, «пос ло ви цы и по го вор ки, как с точ ки 
зре ния фольклор ной кон цеп ции, так и вос пи-
та тель но го зна че ния фольклор но го ма те ри ала 
(то есть ак си оло ги чес ки) предс тав ляют со бой 
нес рав нен ный ма те ри ал вос пи та ния. Нет та ко-
го обу чающе-вос пи та тель но го воп ро са, та ко го 
че ло ве чес ко го ка че ст ва, о ко то рых не бы ло бы 
де сят ков пос ло виц и по го во рок» [8, 28]. В свя зи 
с жан ро вой спе ци фи кой пос ло виц и по го во рок 
мно гие на зи да тель ные мыс ли, вос пи та тель ные 
сло ва в ро ма нах обоб щают ся на ос но ве об раз цов 
на род ной ли те ра ту ры.

Эти вы ра же ния, на зы ваемые из-за своего 
спо со ба вы ра же ния, ла ко нич нос ти со дер жа ния 
в фоль кло ре «кры ла ты ми сло ва ми», «зо ло ты-
ми сло ва ми», осо бен но ши ро ко ис поль зуют ся в 
пись менной ли те ра ту ре. Толь ко в фельетон ном 
твор чест ве Джа лил Ма мед ку ли за де эпиг раф ные, 
внут ри текс то вые фор мы, проб ле мы ор га ни чес-
ко го соеди не ния, свя зан ные не пос редст вен но 
с со дер жа нием этих вы ра же ний, прев ра ти лись 
в те му ши ро ко го исс ле до ва ния. И в твор чест-
ве Ази зы Джа фар за де вс тре чаем ся с бо га тым 
со дер жа нием, эмо циональ ным вы бо ром ха рак-
те ри зуемых прос то той, сжа тос тью, рез костью, 
са ти ри чес ким то ном, обоб ще нием и др. ка че ст-
ва ми пос ло виц и по го во рок. В ро ма нах пи са те ля 
эти вы ра же ния сна ча ла прив ле кают вни ма ние в 
силь ных порт рет ных чер тах. Вы ра жаемые в язы-
ке каж до го из пер со на жей пос ло ви цы, по го вор-
ки, в ос нов ном, пол но цен но ожив ляют при ро ду, 
ха рак тер об ра за. Нап ри мер, «У до ма без муж-
чи ны и све тильник чах ло го рит» [4, 15]. «Вы-
тя ги вай но ги по своему одеялу» [4, 25]. «До ро-
гу стар ше му, во ду – млад ше му» [5, 40]. «Да же 
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одеж да сно шен ниц в бауле не ужи вает ся друг с 
дру гом» [3, 216]. «Смот ри на мать, бе ри дочь» 
[3, 296], и пр. пос ло ви цы и по го вор ки по доб-
но го ро да, бу ду чи пост роены на жа ло бах, не до-
воль ст ве об ра зов, по рож дают ся из их бы то во го, 
жиз нен но го ро по та. Эти вы ра же ния, пост роен-
ные на изб ран нос ти об ра за, сла бос ти ха рак те-
ра, тру до лю бии, от ва ге ге роев и пр. к то му же 
до пол няют бо га тую га ле рею пер со на жей. Срав-
не ние то го или ино го об ра за с от дель ны ми пер-
со на жа ми, осо бен но с ис поль зо ван ны ми в пи-
са тельс ком соз на нии в по ло жи тель ном пла не 
ге роями, осу ще ст вляет ся соот ве тс твующи ми 
пос ло ви ца ми. «По ще чи на ми раск ра ши вает ли-
цо» [4, 43]. «Ка ков плов, та ко ва и каст рю ля» [3, 
55]. «Пес с под держ кой вол ка за да вит» [3, 142), 
«Бог ве лик, низ ши рок», «Тра ва рас тет на своих 
кор нях» [5, 40] и дру ги ми по доб ны ми пос ло ви-
ца ми пи са тель до пол няет порт рет дву лич ных, 
неб ла го дар ных, лжи вых и дан ных с пр. нравст-
вен ны ми ка че ст ва ми об ра зов. 

Еще од ной важ ной вет вью воз мож нос ти 
ис поль зо ва ния в ху до жествен ном твор честве 
пос ло виц и по го во рок свя за но с при ви ва нием 
нравст вен но го вос пи та ния, уко ре нивше го ся в 
на род ном мыш ле нии. Из пос ло виц и по го во рок, 
опи рающих ся на та кие ос но вы на род ной ду хов-
нос ти, как при зыв к тру ду, гу ма низм, чувс тво 
че ло ве ко лю бия, поч те ние к ро ди те лям, со ли дар-
ность, пи са тель твор чес ки вос пользо вав шись, 
обо га тил свои произ ве де ния по доб ны ми цен-
ны ми вос пи та тель ны ми мо ти ва ми: «Прок ля тие 
ро ди те ля бы вает дей ст вен ным» [3, 45]. «Ашуг 

зо вет ви ден ное» [3, 71]. «Лиана из ви вает ся от 
доб ро ты, змея – от яда» [4, 226]. «Из неочи шен-
но го ри са пло ва не бы вает» [4, 24]. и пр. пос ло-
ви цы, вы ра же ния из бав ляют пи са те ля от схе ма-
тиз ма, на зи да тель но го язы ка, су хо го опи са ния, 
за ме няют при этом ди дак ти ку не пос редст вен но 
на род ной раз го вор ной речью, ее прос то той, кра-
со той.

Сис те ма ти зи руя расс мат ри ваемые об раз цы, 
по зи ции пос ло виц, по го во рок, бла го по же ла ний, 
прок ля тий в твор чест ве Ази зы Джа фар за де мож-
но обоб щить ус лов но в сле дующей фор ме:

1. Зас лу га на род ных вы ра же ний в раск ры тии 
ха рак те ра об ра зов

2. Обо га ще ние ре чи пер со на жей
3. Ла ко нич ное вы ра же ние сущ нос ти то го или 

ино го со бы тия на ос но ве на род ных вы ра же ний 
Во всех слу чаях, ис поль зо ва ние фоль кло риз-

мов в ху до же ст вен ном твор чест ве Ази зы Джа-
фар за де, преж де все го, вы те кает из при вя зан-
нос ти пи са те ля к на род ной жиз ни, бы ту, вмес те 
с тем, глу бо чай ше го зна ния его обы чаев и тра-
ди ций, мыш ле ния и соз на ния. Все расс мот рен-
ные об раз цы по ка зы вают, что из мо ти вов этих 
фольклор ных эле мен тов, баяты, пос ло виц, по го-
во рок, ве ро ва ний пи са тель твор чес ки поль зо вал-
ся с оп ре де лен ной целью, для до пол не ния мыс-
ли, предс тав ле ния об ра за, раск ры тия сю жет ных 
де та лей и пр. Об ра ще ние к жан рам и об раз цам 
уст ной на род ной ли те ра ту ры, прив не ся в произ-
ве де ния пи са те ля жи вой язык, ро ман ти чес кий 
наст рой, силь ные ха рак те ры, обо га тил и его ху-
до же ст вен ную за вер шен нос ть.
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